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Vorbild: Dieseltriebzug BR 614 derbB.
Seit 1971 sind die modernen Dieseltriebwagen BR 614 bei der OB im Einsatz. Die bei MANgebauten 2teiligen Grundeinhei-
ten leisten 2 x 500 PS und fahren max. 140 km/h schnell, .
Sie werden auch auf elektrifizierten Strecken im Nahverkehrs-, Regional- und Eilzugbetrieb und bei Gesellschaftsfahrten
eingesetzt. Bei Bedarf können bis zu 2 Mittelwagen eingestellt werden. Max. 3 Einheiten, jeweils 3teilig, bilden einen Zug.
(Fig.1).

Original: Diesel railcar. Class 614 of the DB.
These modern diesel railcars BR 614 are used by the German Federal Railways since 1971.The basic units consisting of
2 parts, constructed by MAN, are provided with a horsepower of 2 x 500 and achieve a top speed of 140 km/ho
They run also on electrified lines of local, regional and fast services, as weil as for party trips. If required, up to 2 centre
coach es can be added. At the maximum a train is made up of three railcar sets consisting of three parts each (fig. 1).

Modele original: Autorail diesel. Type 614 de la DB.
Les autorails diesel modernes BR 614 sont en service aux chemins de fer allemands (OB) depuis 1971.Les 2 unites de base
so nt construites par les usines MAN.Elles ont une puissance de 2x 500 HP et leur vitesse maximum est de 140 km/ho IIs
circulent egalement sur les lignes eiectrifiees en service de banlieue, regional et express.. On les utilise aussi pour des
voyages de graupe.
En cas de necessite, on peutleur adjoindre 2voitures centrales. La composition maximum d'un train peut comporter 3 unites
de 3 voitures (fig. 1).

Voorbeeld: Dieselaandrijfwagen. Type614van de DB. .

Sinds 1971 zijn de moderne dieselaandrijfwagens BR 614 bij de OB ingebruik. Oe bij MAN gebouwde 2-delige aandrijfs-
wagens hebben een vermogen van 2 x 500 PS en hebben een maximum snelheid van 140 km/u.
Ze worden ook op geelektrificeerde afstanden in buurt-, regionaal- en snelverkeer en bij gezelschapsrillen ingezet.
Naar behoeft kunnen 2 middenwagens ingezet worden. Max. 3 eenheden, elk 3-delig, vormen een trein (fig. 1).

Förebilden: Motorvagnstäg - Litt. 614 - fran DB.
Sedan 1971 är de moderna motorvagnstagen litt. 614 i drift hos OB. Oe hos MAN byggda 2-deliga grundenheterna har en
effekt av 2 x 500 hk och gar i max. 140 km/ho
Oe sälis ocksa in pa elektrifierade sträckor i närtrafiks-, regional~ och snälltagsdrift liksom vid resesällskapsturer.
Vid behov kan upptill2 mellanvagnar sätlas in. Max. 3 enheter, ibland 3-deliga, bildar eil tag (fig. 1).

Prototipo: Autotren diesel. BR 614 delle DB.
Questi moderni autotreni diesel BR 614 sono inesercizio sulle ferrovie della R.F. di Germania da11971. La potenza fornita da
quelli che escono dalle officine MANe di 2 x 500 cav, velocita massima 140 km/ho
Vengono impiegati anche su percorsi elettrificati per traffico regionale e locale, come pure per scopi turistici..
Questo autotreno e formate dalla motrice e da 1 carrozza, massimo 2 carrazze (fig. 1).
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Fig.2

Kohlenwechsel: Im vorderen Drehgestell des Triebwagen-
teiles ist der Motor eingebaut. Drehgestell am Mittelsteg
zusammendrücken und auf Getriebeseite aus Führung

Kohlenrohrkappen abziehen. Ersatzkohlen einsetzen
(Fig. 5). Zwei Räder sind zusätzlich mH Haftreifen ausge-
rüstet.
Ersatzschleifkohlen: 6519
Ersatzhaftreifen: 544007

An der markierien Stelle kann der Schaltmagnet 9426 ein-
gebaut werden (Fig. 7).

Ein Öffnen des Triebwagens ist nur zum Schleifkohlen-
wechsel, Oien der Motoriager, Lampenwechsel und Einset-
zen der Innenbeleuchtung erforderlich. Dach in Höhe des
vorderen Drehgestelles vorsichtig nach oben abziehen.
Achtung! Beleuchtungseinsatz ist am Dach befestigt
(Fig.2).

nach unten herauszie'hen (Fig. 3). Bis zum Anschlag nach
rechts schwenken und dann aus linker Führung herausneh-
men. (Fig. 4).

Geölt wird Motor und Getriebe nur an den gekennzeichne-
ten Lagerstellen (Fig. 5, 6, 7).
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Nur i=LEISCHMANN-ÖI6599verwen-, ~ i§
den. Nur ein kleiner Tropfen pro

aSchmierstelle ("'), sonst Uberölu~g. Zur Dosie- OlL
rung die in der Verschlußkappe der Olflasche an ge- 6599
brachte Nadel verwenden.



Lampenwechsel: Die Spitzenbeleuchtung an den Stirn-
seiten wechselt mit der Fahrtrichtung von vorwärts weiß auf
rückwärts rot. Drehgestell bis zum Anschlag nach rechts
schwenken. Zwei Schrauben (A, B) an der Schaltplatte
lösen. Schaltplatte abheben. Mit Pinzette Lampen heraus-
nehmen (Fig. 8).
Ersatzlampe rot:
Ersatzlampe weiß:

9531 (untere Bohrung)
6535 (obere Bohrung)

Vor Anschrauben der Schaltplatte auf sicheres Anliegen der
Kontaktfedern sowie auf saubere Führung der Schaltplatte
in den Nuten der Dachstreben achten.

Innenbeleuchtung: Die Fahrzeuge können durch Einbau
von Glühlampen 69530 innen beleuchtet werden (Fig. 9).
Die Lampen sind dazu nach Lösen der Schaltplatte von
unten in die vorgesehenen Aussparungen C zu legen und
die Anschlußdrähte an den seitlichen Nasen zu befestigen
(wickeln oder löten).Zur besserenAusleuchtungdes Trieb-

Kupplungstausch:

~.~~
.~::t:tlf---'J:::;! 1. In Pfeilrichtung abziehen

wagens 64438 kann an statt der Lampen der Lichtleiter 6449
eingesetzt werden. Hierzu ist der Lichtleiter einseitig auf den
Tragbügel zu legen. Auf Seite der Trennwand zum Motor-
raum an den vorgesehenen Bruchstellen kürzen.
In den Mittelwagen 4439 kann der Lichtleiter 6458 eingebaut
werden.

2. Ersatzkupplung in
Pfeilrichtung einstecken
bis Halteklammern
einrasten.

~ 6509'6510
FLEISCHMANN
Steckkupplung

6511 6515
~ Steck- ~ FLEISCHMANNPROF

~ Tauschkupplung ~ Steckkupplung

Exchange coupllhg'on'front 01 loeo: FLEISCf-!IVIANN-Clipcoupling: 6509, 6510 . Clip exchange coupling: 6511 . FLEISCHIVIANN
PROFI-Clip coupling: 6515
1. Pull off in direclion 01arrow. 2. Insert exchange coupling in direction 01arrow until clipped into position.

Changementde attelages aventde la locomotive; FLEISCHMANN-Attelage a emboltement: 6509,6510 . Attelageaemboitementd'autres
marques: 6511 . FLEISCHMANN PROFI-Attelage a emboltement: 65t5
t. Retirer dans le sens de la fleche. 2. Replacer le nouvel auelage jusqu'a enclanchement de la buttee.

. "
Hetverwisselen van de koppeling aan de voorkantvan de loc: FLEISCHMANN-Steekkoppeling: 6509, 6510 .Steek-Ruilkoppeling:65t1 .
FLEISCHMANNPROFI-Steekkoppeling: 6515
1. In de pijlrichting lostrekken. 2. Reservekoppeling in de pijlrichting insteken tol de klemmen pakken.

Koppelbyte pä lokets Iront: FLEISCHMANN-Stickkoppel: 6509, 6510 . Stickkoppel lör utbyte: 6511 . FLEISCHMANN PROFI-Stick-
koppel: 6515
1. Dra ut i pilens riklning. 2. Tryck in reservekopplet i pilens riktning tills klammhällaren snapper fast.

Ganei sulla parte anteriore della loeomotiva: FLEISCHMANN-Gancio a innesto: 6509, 6510 . Gancio di ricambio a innesto: 6511 .
FLEISCHMANNPROFI-Gancio a innesto: 6515
1.Staccare nel senso della Ireccetta. 2.lnserire il gancio di ricambio nel senso della Ireccetta e quindi portarlo lino all'incastro nelle grafie di
lissaggio.



Rail-car 64438
To open: It is only necessary to open the coach body to
change the brushes, or bulbs and to oil the mechanism.
Carelully lift the rool with the linger-tips at the level 01front
bogies.
Attention! The lighting unit is fitted to the rool (fig. 2).
Carbon brush replacement: The motor is buHt into the front
bogie 01the rall-car. Press lront bogle in the middle and take
the bogie out by pulling it down on the side 01 cog wheels
(Iig. 3). Turn to the" right until stop and remove the bogie at
the slde 01 left bearing (Iig. 4).
Take off the brush caps. Insert spare brushes (Iig. 5).
Two wheels are additionally litted with traction tyres.
Replacement brush: 6519
Spare friction tyres: 544007
Lubrication: The motor and gear-box need only be lightly
olied at the bearing points marked (Iig. 5, 6, 7). Only use
FLEISCHMANN-oiI6599. Only put a ti ny drop in each place
(.. ), otherwlse It will be overoiled. An applicator needle is
located in the cap 01the oil bottle lor your use.
The indicated point can be used lor locating the sWitching
magnet. 9426 (Iig. 7).
Bulb replacement: The head-lights which are fitted into
both ends 01the rail-car change depending upon the dlrec-
tlon 01travel, forwards wh ite and reverse red.
Turn bogie to the right until stop. Undo the 2 screws (A, B) on
the plate, take out the bulbs by tweezers (Iig. 8).
Replacement lamp red: 9531 (Iower hole)
Replacement lamp white: 6535 (upper hole)
When screwlng back the plate, make sure that there Is good
contact on clips and that the plate lits exactly in the plastic
supports besides the contact springs.
Interior lighting:The coaches can be illuminated by using
spare bulbs 69530 (Iig. 9). Remove the lighting plate via
screw and the bulbs can then belitted from underneath (C),
by twisting or soldering the wires around the small nodes,
ensuring contact with the metal strips.
In order to accomplish a better internal illumination 01 the
Rail-Car 64438 it is possible to lit the Strip Lighting 6449 in
place 01the normal bulbs. For this, the lighting strip must be
shortened at the predetermined positions, at the side 01the
mounting bracket and also by the machine-room separating
partition.
For centre coaches 4439 lighting set 6458 is suitable.

Autorail 64438
Pour ouvrir: Le demontage de la voiture motrice de I'auto-
rail n'est necessaire que pour le remplacement des
ampoules, des bai ais ou pour le graissage du moteur.
Soulever avec precaution le toi! a hauteur du bogie avant.
Attention! Le systeme d'eclairage est lixe au toit (Iig. 2).
Remplacement des balais: Le moteur est monte sur le
bogie avant du vehicule. Appuyer sur la partie centrale du
bogie et degager celui-ci de son support du cote des engre-
nages (fig. 3). Tourner vers la droite jusqu'a la but!ee et le
degager ensuite du cote gauche (Iig. 4).
Oemonter les coiffes des portecharbons. Remplacer les
charbons (iig. 5).
Remarquez que deux roues so nt garnies de bandages
d'adherence.
Balais de rechange: 6519
Bandages de rechange: 544007
Graissage: Le moteur et les engrenages doivent etre huiles
uniquement aux endroits Indiques (Iig. 5, 6, 7). N'utiliser que
I'hulle recommandee FLEISCH MANN 6599. Une seule
goutte par point a lubrilier ( ") alin d'eviter tout exes.
L'aiguille montee dans le bouchon du petit flagon convient
parfaitement a cet usage.
L'aimant permanent 9426 peut etre monte a I'endrolt indi-'
que (Iig. 7).

Remplacement des ampoules: Les phares avant et les
leux rouges arriere changent suivant le sens de marche.
Tourner le bogie vers la droite jusqu'ala buttee. Oelaire les
2 vis (A et B) dans les chassis: Soulever la plaquette et enle-
ver les empoules au moyen d'une pincette (fig. 8).
Lampe de rechange rouge:

9531 (dans le logement inlerieur)
Lampe de rechange blanche:

6535 (dans le)ogement superieur)
Avant de refixer la plaquette, veiller-,fceqlie leslamelles de
contact soient en bonne place et que la plaquette s'engage
convenablement dans les rainures du toit.
Eclairage interieur: 11est possible d'installer dans les voi-
tures des ampoules 69530 (Iig. 9). Apres avoir degage la
plaquette par en dessous iI faut placer les ampoules dans
les logements C prevus a cet effet et attacher les fils aux
bornes laterales (enrouler ou sou der).
Pour obtenlr un meilleur eclairage de I'autorail 64438, les
ampoules peuvent iHre remplacees par la rampe lumineuse
6449. Pour cela il laut raccourcir cette rampe a I'endroit
occupe par le compartiment moteur.
La barre lumineuse 6458 est pour le voiture centrale 4439.

Treinstel 64438
Openen: Het openen van de aandrijfwagens is alleen nood-
'zakelijk voor het wisselen van de lampen, het wisselen van
de koolborstels en het olien van de motorlagers. Het dak tot
op de hoogte van het voorste draaistel voorzichtig naar
boven trekken.
Let op: Oe verlichting is aan het dak bevestigd (fig. 2).
Het de verwisselen van de koolborstels: In het voorste
draaistel van de aandrijlwagen is de motor gebouwd. Het
draaistel in het midden samendrukken en aan de aandrijl-
zijde uit de uitsparing naar onderen wegtrekken (Iig. 3). Tot
de aanslag naar rechts zwenken en daarna uit de linker uit-
sparing wegnemen (fig. 4).
Koolborstelkapjes wegnemen, de nieuwe koolborstels
inzetten (fig. 5). I
Twee wielen hebben anti-slipringen.
Reserve-koolborstels: 6519
Reserve-anti-slipbanden: 544007
Olieen: Oe motor en de aandrijving hoeven alleen op de
aangegeven plaatsen geolied te worden (iig. 5,6,7). Alleen
FLEISCHMANN-olie 6599 gebruiken. Een klein druppeltje
per smeerpunt ( ") is heus voldoende, anders wordt de
zaak te vet. Voor een juiste dosering het spuitje gebruiken
dat wordt bijgeleverd in het oliellesjes.
Op de gemerkte plaats kan de schakelmagneet 9426
gemonteerd worden (fig. 7).
Het wisselen van de rijverlichting: Oe kopverlichting aan
beide zijden van het treinstel wisselt automatisch met de rij-
richting: voorwit en achter rood. Het draaistel totde anslag
naar rechts zwenken. Twee schroeven (A, B) aan de scha-
kelplaat losdraaien. Oe schakelplaat er afhalen. Met pincet
de lampen erulthalen (fig. 8).
Reserve-Iamp rood: 9531 (onderste fitting)
Reserve-Iamp wit: 6535 (bovenste fitting)
Voor het vastschroeven van de schakelplaat letten op het
goed aanliggen van de kontaktveren, alswel op het juiste
aanbrengen van de schakelplaat in de groeven van de dak-
strippen.
Binnenverlichting: Oe rijtuigen kunnen door het plaatsen
van gloeilampen 69530 van binnen verlicht worden (fig. 9).
Oe lampen kunnen daarvoor na het losmaken van de scha-
kelplaat van onderen in de gemarkeerde uitsparing C
gelegd worden en de aansluitdraden aan weerszijden aan
de aansluitpunten bevestigd worden (wikkelen 01 solde-
ren).

Voor middenwagen 4439 kan de lichtleider 6458 ingezet
worden.



Motorvagnstäg 64438
Öppning: Öppning av motorvagnen krävs end ast för att
byta lampor, kol och för inoljnlng av motorlaget. Dra försiktigt
upp taket i höjd med boggin.
Observera! Belysningslnsatsen är fastsatt I taket (flg. 2).
Kolbyte: I motorvagnstagets främre boggle med är motorn
inbyggd.
Tryck Ihop boggin pa mellansteget och dra ut nedat ur sparet
pa drevsldan (flg. 3). Sänk at höger tlll det tar emot och la
sedan ut boggin ur vänstra sparet (fig. 4).
Dra av kolhattarna. Montera utbytskol (flg. 5).
Tva hjul är utrustade med slirskydd.
Kolpar: 6519
Slirskydd: 544007
Inoljning: Motor och drev Inoljas end ast pa de vlsade lagren
(flg. 5, 6, 7). Använd bara FLEISCHMANN-olja6599.
Endasten droppeperställe('" ), annars bllrdetför mycket.
Använd nalen, som är fast i locket till oljeflaskan far dose-
ring. ,,-~. . .
Pa de markerade ställena kan kopplingsmagnet 9426
monteras (flg. 7).
Lampbyte: Stralkastarna pa fram- och baksida växlar med
körrlktningen fran framat vitt till bakät rött sken.
Sänk boggin tills det tar emot at höger. Lossa tva skruvar
(A, B) pa kopplingsplattan. Lyftbort koppllngsplattan. Ta ut
lamporna med plncett (flg. 8).
Glödlampa röd: 9531 (nedra halet)
Glödlampa vit: 6535 (övre halet)
Innan koppllngsplattan skruvas fast, se till att kontakt-
fjädrarna säkert Iigger emot och att kontaktplattan passar
noga in i takbalkarnas spar.
Belysning: Taget kan fa Innerbelysning genom att bygga In
glödlampor 9530 (flg. 9). Lamporna läggs I den för dem
avsedda urholknlngen underlfran efter lossnlng av kopp-
Iingsplattan och anslutningstradarna fästs I uttagen pa
sldorna (vrid ihop eller löda).
Förbättrad belysnlng av motorvagnstag 64438 ger Ijusleda-
ren 6449, som montera istället förlampor. Härvid kan Ijusle-
daren avkortas i de förutsedda brottställena pa bärbygelns
slda saväl som i höjd med skiljeväggen till motorrummet.
För mlttvagn 4439 montera Ijusledare 6458.

Automotrice 64438
Procedere cos1: L'apertura dei treno e da larsi solo per:
1. cambio lampadlne, 2. cambio carboncinl al motore,
3. lubrlficazione dei motore. Sfllare con rlguardo il tetto
all' altezza dei carrello anteriore.
Attenzione! Tenendo conto che I'impianto d'illuminazlone e
fissato al tetto stesso (fig. 2).
In merito al cambio delle spazzole di carbone: Nel carrello
anterlore della parte dell'automotrlce con presa dl corrente
da tetto e installato I1motore.
Premere I1carrello al centro dalla parte dei meccanismo-
ingranaggl e, seguendo I'apposlta guida, tlrarlo verso il
basso; ragglunto I'arresto, girarlo verso destra, per poi
estrarlo seguendo la guida dl slnistra.
Togllere le calotte coprlcarbonclno. Inserlre i carboncini
nuovl (Iig. 5).
Due ruote sono dotate anche dl anell! dl attrito.
Carboncini di ricambio: 6519
Anelli di attrito di ricambio: 544007
Lubrificazione: 11motore e l'lngranagglo vengono lubriflcati
solo nel puntl contrassegnati dei supporti (fig. 5, 6, 7). Utlliz-
zare solo olio FLEISCHMANN 6599. Usare soltanto una plc-
cola goccia per ogni punto dl ollatura ( "), altrimentl si
rlschia dl oliare troppo. Per I1dosagglo utllizzare I'ago dl cul e
provvlsto il tappo dl chlusura dei flacone dell'olio.
Sul poste segnato pUD essere installato il dispositivo di
comando 9426 (flg. 7).

In merito al cambio della.lampadina: L'lliuminazione di
punta ai lati frontall varia aseconda della dlrezlonedl marcla
da bianca avanti a rossa indietro. Girare II carrello verso
destra flno alsuo arresto, svltare duevltl (A, B)che fissano la
piastrlna dl contatto, alzandola; con una pinzetta togliere le
lampadlne da sostltulre (fig. 8).
Lampadina di ricambio rossa: 9531 (sede Inferiore)
Lampadina di ricambio bianca: 6535 (sede superiore)
Nel montagglo della plastrlna di contatto, si fara attenzlone a
che le sue molle slano perfettamente slstemate, come pure
che la plastrlna stessa sla Infilata nella glusta scanalatura
dei tetto.
In merlto all'illuminazione interna: II treno pUD venire IlIu-
mlnato usando le lampadine 69530, da montarsl al di sotto
dei puntl C (dopo avertolto la plastrlna di contatto), flssando
I conduttori (avvolgendoli 0 saldandoli) ai naselli lateral!
(flg.9).
Per I'illumlnazlone migliore dei dei treno completo ad auto-
ml?tri9~6.4418pu6, In~t~aL:2il!lvece delle lampadine iIcon-
duttore dl luce 6449. In merlto II conduttore di luce deve
accorciarsi al punti dl frattura previstl allato dei la staffa dl
supporte nonche all'altezza della parete dlvlsorla al vano
motore.
II disposltlvo dl illuminazlone 6458 ment're per la carrozza
trainata 4439.



Technisch unterscheiden sich FMZ-Loks von normalen FLEISCHMANN-Gleich-
strom loks grundsätzlich durch den eingebauten Emplängerbaustein, optisch
durch die auf der Fahrzeugunterseite aulgestempelte Adresse (Fig. 11) und eine
von der Gleichstrom-Lok (Fig. 12) abweichende Betriebsnummer (Fig. 13). Die
FMZ-Adressen sind vom Hersteller vorgegeben, der Emplängerbaustein für den
Triebwagen 6 4438 aul die Adresse "114" codiert. FMZ-Loks können nur mit der
FMZ-Zentrale 6800 betrieben werden und lahren nicht mit herkömmlichen
Fahrpulten. Gleichstromloks lahren weiterhin nur mit herkömmlichen Fahrpulten.

The technical differences between FMZ-Iocos and normal FLEISCHMAIIND. C.
locos are basically the built- in receiver unit, optically the stamped address code
underneath the chassis (Iig. 11) and Irom the D. C.laco (Iig. 12) a different running

number (Iig. 13). The FMZ-addresses are set by the maker. The receiver moduJe"..'Fin' '12- .,jlorrailcar64438 iscaded withthe address "114". FMZ-Iocoscanonlybeopera- ':::7' :/ .

,
ted by the FMZ-Central control unit 6800, and will not run with the traditional
controllers. D. C. Locos can still only be operated by the traditianal controllers.

~
. ..

.

0.

.

.

'. .
.
.

..

.

.Techniquement les locomotives FMZ se differencient des locos "courantcontinu" . 111. 0 0'
Jar I'adjanction d'un module recepteur FMZ, repere visuellement par la marque .'
;ouslalocamotive(fig.11)etderivedirectementdunumerodetypede lalocama- 0 .0. I

\
ive conventionnelle (Iig. 12 et13). Les adresses so nt encodees par le labricant. .. ,. ".'.

.
.

.e autorail 64438 est equipee d'un module encode pour repondre a I'adresse
'114". Les locomotives FMZ ne repondent qu'aux instructions de la centrale
'MZ 6800 et ne peuvent etre dirigees par les moyens habituels (translormateurs
ar exemple). Les locomotives conventionnelles repondent comme par le passe
ux commandes habituelles.

3chnisch verschillen de FMZ-Iocs van de andere FLEISCHMARN-Iocsdoar hun
gebouwde ontvangermodule. Optisch is dat te zien aan de onderkant van de loc
aar een aanduiding is gestempeld (Iig. 11) en aan van de gelijkstroomloc (1Ig.12)
'wijkend nummer (fig. 13). Oe FMZ-coderingen zijn al door de fabricant aange-
.acht. Oe ontvangermodule voor de treinstel 64438 gecodeerd op "114". FMZ-
cs kunnen alleen rijden via commando's door de FMZ-centrale 6800 en
jen dus niet op gewone translormatoren. Oe gewone gelijkstroomlocs bestuurt
1atuurlijk met de normale translormatoren.

knisktskiljer sig FMZ-Iokenlran normala FLEISCHMARR-likströmsiokhuvudsakli-
n genom den inbyggda moltagarbyggstenen, opliskt genom den pa undersi-
n stämplade adressen (Iig. 11). FMZ-adressen är angivna fran tillvekraren.
Itagarbyggstenen imotorvagnslag 6 4438 kodadpaadressen"114".FMZ-Iok
1endast manövreras med FMZ-centralen 6800 ach gar inte med traditionella
lslormatorer. Likströmslok gar likasä endast tradionella translormatorer.

'nicamente le locomotive FMZ si distinguono dalle normali locomotive
SCHMARRa corrente continua per il module ricevente integrato; olticamente
e si distinguano per l'indirizzo stampato sulla parte inferiore dei veicolo (1Ig.
3d rispelto alla locomotiva a corrente continua (1Ig. 12) un diverse numero di
rcizio (Iig. 13). Gli indirizzi FMZsono predisposti dar produltore.1I moduli rice-
:e per la automotrice 64438 e codilicato sull'indirizzo "114". Le locomotive
~possono essere azionate esclusivamente dalla centrale FMZ e non lun-
ano con i quadri di comando tradizionali. Per contro le locomotive a corrente
inua lunzionano soltanto con i quadri di comando tradizionali.

. ,,"""'8'LOKS zeichnen sich durch geringe Stromaulnahme aus. Der in
FMZ- Triebwagen eingebaute FMZ-Emplängerbaustein ist für eine Stromaul-
nahme von 1,0A entwickelt (Fig. 10). Er erhält lür ihn speziell bestimmte Steuer-
belehle von der FMZ-Zentrale 6800.

All FLEISCHMARRlocos draw very lillle current. The FMZ-receiver unit built into
FMZ-railcar is designed to operate at a consumption 011.0 A (Iig. 10). It receives
only the special control commands lor it fram the FMZ-Central control unit 6800.

Les locomotives FLEISCHMARNse caracterisent par une laible consommation de
courant. Le module recepteur monte dans le autorail FMZ est prevu pour un cou-
rant de 1,0A (1Ig. 10). Lu; seul peut recevoir les instructions de lonctionnement de
la centrale FMZ 6800.

Alle FLEISCHMARN-Iocshebben als kenmerk dat ze maar weinig stroom verbruiken.
Oe in de FMZ-treinstel ingebouwde FMZ-ontvangermodule is gemaakt voor een
straomalname van 1,0A (Iig. 10). Hij krijgt de voor hem bestemde rijopdrachten
van de FMZ-Centrale 6800.

Alla FLEISCHMARN-Iokutmärker sig genom liten strömlörbrukning. Den inbyggda
mollagarbyggstenen är utvecklad lör en strömupptagning av 1,0A (Iig. 10). Den
erhäller speciellt bestämda styrkommandon fran FMZ-centralen 6800.

Tulte le locomotive FLEISCHMANNsono caralterizzate da un basso assorbimento di
corrente. 11module ricevente FMZ integralo nelle automotrice FMZ esviluppato
per un assorbimenta di corrente di 1,0A (Iig. 10). Esso riceve i comandi specilica-
tamente ad esso destinati dalla centrale FMZ 6800.

Fig.10
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Fig.14

FMZ-Loks haben eine gleichmäßige, vom Fahrregler unabhängige
Dauer-Spitzenbeleuchtung, die automatisch mit der Fahrtrichtung
wechseit. Bei gleichzeitigem Betrieb von FMZ- und herkömmlichen
Gleichstromloks müssen die Glühlampen der Gleichstramloks aus-
getauscht werden. Gleiches gilt auch für Wagen mit Innenbeleuch-
tung. Im Kapitel.3.1, Seite 71, des.FMZ,Bedienungshandbuches
9908 sind die entsprechenden Austauschglühiampen beschrieben
(Fig.14).

The headlightsof FMZ-Iocos have aneven, constant illumination irre-
spective of the regulator setting, which automatically changes with
the direction of travel. The bulbs of the D.C. loeos must be changed
when operating at the same time with FMZ. The same goes for coa-
ches wilh interior lighting. The respective change-over bulbs are de-
scribed in Chapter 3.1on page 71 of the FMZ-operational handbook
9908 (fig. 14).

L'eclairage des locos FMZpeutetre allurne,en intensite maxi,surune
instruction de la centrale, independamment du regleur manuel, et
eorrespondant toujours au sens de circulation. A la mise en service
simultane de loeos FMZ er de locos "courant continu", il esl utile de
changer les ampoules d'eclairage.11en va de meme pour les ampou-
les des garnitures d'eclairage des voitures. Les relerences des lam-
pes de rechange sont reprisesau chapilre 3.1,page 71,de la notice de
service du systeme FMZ 9908 (fig. 14).
FMZ-Iocs hebben een gelijkmatige frontverlichting die onalhankelijk
is van de rijsnelheid en die automatisch wisselt als de rijrichting ver-
andert. Bijgelljktijdig rijden met FMZ-Iocsen gewone locsmoeten wei
de gloeilampjes van de bestaande locsworden verwisseld. Datzellde
geldt voor rijluigen met binnenverllchting. In hooldstuk 3.1op blad-
zijde 71 van het FMZ-handboek 9908 staat beschreven welke lamp-
jes dat betrelt (fig. 14).

FMZ-Iok har en IIkformig belysning Iramtill som fungerar oavhängigt
av trafon, och växlar automatiskt med körriktningen. Vid samtidig kör-
ning med FMZ- och traditionella IIkströmslok maste likströmslokens
glödlampor bytas ut. Samma gäller för vagnar m'edinnerbelysning.
I kapitel 3.1,sid 71,av FMZ-handboken 9908 är motsvarande glöd-
lampor beskrivna (Iig. 14).

Le locomotive FMZ presentano una costante illuminazione di punta
continua indipendente dal regolatore di marcia; tale iliuminazione
varia automalicamente a seconda della direzione di marcia.ln casodi
funzionarnento contemporaneo di loeomotive FMZe di tipo tradizio-
nale a corrente continua, su queste ullime si dovra provvedere alla
sostituzione delle lampadina ad incandescenza. Lo stesso vale per le
carrazze con illuminazione interna. Le relative lampadine sostitutive
sono descritte al capitolo 3.1,pag. 71,dei manuale d'uso FMZ 9908
(lig.14).

Um den Empfängerbaustein vor Beschädigungen zu schützen, sind
folgende Punkte zu beachten:
. nicht mit Flüssigkeit in Verbindung bringen (z. B. Öl, Wasser),
. nicht mit metallischen Gegenständen berühren (z. B. Schrauben-

zieher, Pinzetten),
. nicht mechanisch belasten (z. B. Ziehen oder Biegen an Bauteilen

oder Anschlüssen),
. nicht direkt am Baustein IÖlen(Überhitzungsgefahr).

Inorder to protect the receiver units fram damage, please note the fol-
lowing points:
. do not bring them inlo contact with liquids (I. e. oil, water), .
. do not touch them with metal objects (I. e. screwdriver, tweezers),
. do not handleroughly (i. e. pull or bend the parts or connections),
. donotsolderdirectly ontothe receiver unit (danger of overheating).

t

Alin deprateger lemodulerecepteur,veuilleztenir compte dece quisuit.
. ne pas mettre au contact de liquide (p. ex: eau, huile),
. ne pas toucher avec des objets metaillques (p. ex: tournevis, pin-

cette),
. n'exercer aucune contrainte mecanique (p. ex: Iraction ou pliage

sur les elements constitulifs, ni les connexions),
. ne pas souder directement au module (danger de surehauffe).

Om de ontvangermodule tegen bescl1adigingente beschermen moet
op de volgende zaken worden geiet:
. geen vloeibare stoffen erbij laten kamen (olle of water),
. niet met metalenvoorwerpenaankomen(schroevendraaier,pincet),
. niet mechanisch belasten (niet aan trekken, buigen of aan aan

onderdelen aansluiten),
. niet direct aan bouwstenen solderen (kans op le grote verhitting).

För att skydda mottagarbyggstenen Iran skador, bör du ge akt pa föl-
jande punkter:
. ej ha vätskor pa mottagaren (t. ex. olja, vatten),
. inte beröra mottagaren med metalliska motstand (t. ex. skruv-

mejslar, pincetter),
. inte belasta mottagaren mekaniskt (t. ex. dra eller böja delarna

eller anslutningarna),
. intelöda direkt pa mottagaren (överhettningsfara).

Onde evitare ogni possibile danneggiamento dei module ricevente, si
dovranno osservare le seguenti precauzioni:
. evitare ogni contatto con sostanze liquide (p. e. 0110,acqua),
. evitareogni conlattoconoggetti metallici (p. e.cacciavite,pinzette),
. evitare ogni cariGomeccanico (p. e. piegando 0 tirando i vari com-. ponenti 0 raccordi),
. non effettuare saldature dirette sul module (pericolo di surriscal-

damento).
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Kontaktgeber in Verbindung mit Schaltschiene 6402/6432 zur Aus-
lösung elektrisGher Schaltfunktionen.

Contacter and contact unit 6'402/6432 pertorm electrical switching
fun~ooL -
Frotteurfonctionnant en Gombinaison avec ie contact universel64021
6432 pour effectuer des commandes d'appareils electromagnetiques.

Het kontakt wordt gemaakt tesamen met schakelkontakt 6402/6432
om de eiektrische schakelfunctie buiten werking te stellen.

Kontaktgivare i törening med kopplingsskena 6402/6432 för utrös-
ning elektriska kopplingsfunktionen.

Trasmettitore d'impulsi (in unione lamina dicondatto 6402/6432) per
il comando di dispositivi eiettrici.

SGhienenreinigung: Bei ungleichmäßigem Laufvon Loks die Schienen
mit Schienenreinigungsgummi 6595 säubern. Abrieb und Staub auf
geeignete Weise entfernen (z. B. TisGhstaubsauger). Schienen mit
ieicht öligem Lappen nachreiben. Dazu FLEISCHMAIIN-ÖI6599 ver-
wenden.
TraGk Cleaning: For smooth running of iocos, the tracks musl be kept
clean using a track rubber block 6595. Dir!and dust can be removed in
any suitable way (i.e. table vacuum cleaner). Alterwards rub a lightly
oiled rag over the tracks. Use the FLEISCHMAIINoil 6599.
Nettoyage des voies: En cas de fonGtionnement des locomotives par
"a coups", nettoyez la voie au moyen de la gomme 6595 prevue a cet
effet. Eliminez au maximum ies poussieres et autres Gorps etrangers
(utilisez p. ex. un petit aspirateur menager). Huileztres parGimonieuse-
me nt la vois au moyen d'un chiffon legerement imbibe d'huiie speciale
fLEISCHMAliN6599.

Rail-reinigirig: Bijeenongelljkmatige loop van de locs moeten de rails
met het railreinigingsrubber 6595 worden schoongemaakt. Vuilen stof
daarvan op de bekende wijze wegwerken (bijv.met een stofzuigertje).
De rails daarna lichtjes met een geolied lapje nabewerken. Oaarvoor
FLEISCHMAIIN-olie6599 gebruiken.
Skenrengöring: När loken gar rYGkigt,rengör skenorna med ren-
göringsgllmmi 6595. AVlägsna smuts och damm pa vanligt sä« (t. ex.:
borddammsugars). Eltertorka av skenorna med en lätt inoijed lapp.
Använd fLEISCHMAIIN-olja6599.
Pulizia delle rotaie: Nel caso di un'andatura irregolare delle iocomotive,
puiire i binari Gon ia gamma plliisci rotaia 6595. Ellminare segni di
attrilo e polvere in modo appropriato (es: con un aspirapolvere da
tavolo). Strofinare le ralaie con uno straccio leggermente unto. Allo
scopo ulilizzare olio FLEISCHMAIIN6599.

Reinigen der Lokräder: Bei Verschmutzung sind die Laufflächen der
Räder ( .. ) mitsauberem Lappen oder Schienenreinigungsgummi
6595 zu reinigen. Niemals die angetriebenen Rädervon Hand durch-
drehen, sondern durch Anlegen einer FMZ-Fahrspannung mittels
Anschlußdrähten antreiben. NiGhtangetriebene Räder können von
Hand gedreht werden.
Diese FLEISCHMAIIN-Modellokdart nur mit der vorgesehenen FMZ-
Fahrspannung betrieben werden. Wirempfehlen die Verwendung von
FLEISCBMAIIN-Trafos,die mildem VDE- bzw. GS-Zelchen versehen sind.

Cleaning the LOGOWheels: The running surfaGes ( .. ) of the wheels
can be cleaned with a clean rag or by using the traGk rubber block6595.
Never turn the driven wheels by hand, only by connecling two wires
with FMZ-voltage to them. Wheels not driven can be turned by hand.
FLEISCBMAIINmodel railways should only be operated using the correct
FMZ-voltage. We recommend the use of FLEISCHMAIINtransformers
which are marked with the indiQations VDE or GS.

Nettoyage des raues de locomotives: Des föues propres sont le
garant d'un fonGtionnement impeccable, eliminez donc les impuretes
sur ce lies-ei ('" ) aveG un chiffon propre ou la gomme 6595. Ne
jamais faire tourner I'ensemble moteur avec les raues, y appliquez
une tension FMZafinde les faire tourneret d'atleindre la circonference
entiere de la raue. Les raues non motriGes peuvent etre tournees a la
main.
Les reseaux fLEISCHMAlINne peuvent etre alimentes qU'avec la tension
de service FMZ.Nous recommandons les transformateurs FLEISCHMAIIN
lequels porte nt la marque d'agreation VDE ou GS.

Schoonmaken van de loc-wielen: Als de wielen van'de lOGvuil zijn
geworden moeten de ioopvlakken ( .. ) met een SGhone doek of met
railreinigingsrubber 6595 worden schoongemaakt. Nooit de aange-
dreven assen met de hand doordraaien, maar eventjes aan de FMZ
centrale aanslullen om enkele omwentelingen le laten maken. Oe 100-
passen kunnen natuurlijk gewoon met de hand worden doorgedraaid.
FLEISCBMAIIN-modelbanenmagen alleen worden gevoed met de voorge-
schreven FMZ-spanning. Wijbevelen gebruik van FLEISCHMAIIN-trans-
formatoren aan, want deze zijnvoorzien van VDE-resp. GS-keuringen.

Rengöring av lokhjul: Vidnersmutsning av hjulens köryta ( .. ): ren-
gör hjulBn med en ren tygtrasa eller rengöringsgummi 6595. Vrid ald-
rig runt drivhjulen för hand, utan lägg mot ansluitningskabel med
FMZ-körspänning. Hjul sam inte är drivhjul kan vridas för hand.
FLEISCHMAIINs-bananfar endast köras med den avsedda FMZ-
driftspänningen. Vi rekommenderar att du använder FLEISCHMAliNs
transformator, sam är försedda med VDE- och GS-märke.

Pulizia delle ruote delle locomotive: In Gaso di sporGizia le superfiGi di
attrito delle ruote ( .. ) vanno pullte eon uno straceio di lino 0 Gonia
gamma pulisei rotaia 6595. Non girare mai le ruote motrici a mano,
ma coliegarie a una corrente d'esercizio FMZcavi di collegamenlo e
metterie in movimento. Le ruote libere possono essere girate manual-
mente.
Itreni in miniatura FLEISCHMAIiNdevono essere azionati soltanto alla ten-
sione d'esercizio FMZ. RaGcomandiamo I'impiego di trasformatori
FLEISCHMAIIN,iquall sono forniti di march i di qualita VDE 0 GS.


